
Readings and Prayers Trinity 16, Proper 22  Year C   

Collect  
O Lord, we beseech you mercifully to hear  
the prayers of your people who call upon you; 
and grant that they may both perceive and know 
what things they ought to do,  
and also may have grace and power  
faithfully to fulfil them;  
through Jesus Christ your Son our Lord,  
who is alive and reigns with you,  
in the unity of the Holy Spirit,  
one God, now and for ever 

 سدقم مسارم عورش یاعد
 تمحر یور زا مینک یم تساوخرد ھنازجاع ،اراگدرورپ
 ؛هد ارف شوگ دنناوخ یم ار وت ھک تنامدرم یاعد ھب
 دنمھفب مھ و دننک کرد مھ ھک ناسر یرای اھنآ ھب و
 ارنآ ھک دنشاب ھتشاد روفو ھب ار تردق و لضف نینچمھ و ،دننکب دیاب ھچ ھک
 ،حیسم یسیع نامدنوادخ و تدنزرف ھطساوب ،دنناسرب ماجنا ھب
 ،دنک یم تموکح وت اب و تسا هدنز ھک یسک
 .دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ ،سدقلا حور تدحو رد

 

Habakkuk 1:1-4; 2:1-4 
The oracle that the prophet Habakkuk saw. O LORD, 
how long shall I cry for help, and you will not listen?  
Or cry to you "Violence!" and you will not save?  
Why do you make me see wrong-doing and look at 
trouble? Destruction and violence are before me;  
strife and contention arise.  
So the law becomes slack and justice never prevails. 
The wicked surround the righteous-- therefore 
judgment comes forth perverted. I will stand at my 
watchpost, and station myself on the rampart;  
I will keep watch to see what he will say to me,  
and what he will answer concerning my complaint. 
Then the LORD answered me and said:  
Write the vision; make it plain on tablets, so that a 
runner may read it. For there is still a vision for the 
appointed time; it speaks of the end, and does not lie.  
If it seems to tarry, wait for it; it will surely come, it will 
not delay. Look at the proud! Their spirit is not right in 
them, but the righteous live by their faith. 

 ۴-١ :٢ ,۴-١ :١ قوقبح
 .داد ناشن یبن قوقبح ھب ایؤر رد دنوادخ ھك یماغیپ تسا نیا
 ھچ رھ ؟ییامرف تباجا ارم ات مبلطب کمك وت زا یك ھب ات ،دنوادخ یا
 .یھدیمن تاجن ملظ زا ار ام وت اریز ،تسا هدیافیب مروآیمرب دایرف
 ؟مشاب تسا ھتفرگ ارم فارطا ھك یایتلادعیب نیا رظان دیاب یك ھب ات

 ،منیبیم ملظ و یبارخ منكیم هاگن ھك اج رھ ھب ؟ینكیمن یراك ارچ
 .تسا ھتفرگ ارف ینمشد و گنج ار اج ھمھ
 ،نارورش .دنروآیمن اجب ار تلادع ،اھھاگداد و دوشیمن ارجا نوناق
 تسد زا ار دوخ موھفم تلادع و دناھتشاذگ انگنت رد ار ناراكتسرد
 منامیم رظتنم و موریم لااب دوخ ینابهدید جرب زا نونكا .تسا هداد
 .دھدیم باوج ھچ نم تیاكش ھب دنوادخ منیبب ات

 و تشرد یطخ اب مھدیم ناشن وت ھب ار ھچنآ" :دومرف نم ھب دنوادخ
 ار نآ هاگن کی اب دناوتب سكرھ ات سیونب یگنس ھتخت رب اناوخ
 قافتا رضاح لاح رد مھدیم ناشن وت ھب ھچنآ ھچ رگا .دناوخب
 دھاوخ عوقوب نیعم تقو رد ماجنارس ھك شاب نئمطم یلو ،دتفایمن
 نآ رظتنم یلو ،دشكب لوط یدایز تدم ،نآ عوقو ات دنچ رھ .تسویپ
 .دوب دھاوخ ریخأت نودب و یمتح نآ عوقو اریز ،شاب
 ،دنتسھ یكتم دوخ ھب اریز دش دنھاوخ دوبان ناراكدب ھك نادب ار نیا
 " .دنراد نامیا ادخ ھب اریز دنام دنھاوخ هدنز ناراكتسرد اما
 
 

Psalm 37:1-9 
Do not fret because of the wicked;  
do not be envious of wrongdoers,  
for they will soon fade like the grass, and wither like the 
green herb.  
Trust in the LORD, and do good; so you will live in the 
land, and enjoy security. Take delight in the LORD, and 
he will give you the desires of your heart. Commit your 
way to the LORD; trust in him, and he will act. He will 
make your vindication shine like the light, and the 
justice of your cause like the noonday. Be still before 
the LORD, and wait patiently for him; do not fret over 
those who prosper in their way, over those who carry 
out evil devices.  
Refrain from anger, and forsake wrath. Do not fret--it 
leads only to evil. For the wicked shall be cut off, but 
those who wait for the LORD shall inherit the land. 

 رب و نكم رطاخ هدرزآ ار دوخ ناراكدب ببسب٩-١ :٣٧ریمازم
 .ربم دسح رورش یاھمدآ
 .تفر دنھاوخ نیب زا ،هدش هدرمژپ یدوزب ،ماودیب فلع دننام اھنآ
 تینما لامك رد دوخ نیمز رد ات نك ییوكین و امن لكوت دنوادخ رب
 دھاوخ وت ھب ار تلد یوزرآ وا و شاب شوخ ادخ اب.ینك یگدنز
 یرای ار وت وا و نك ھیكت وا رب و راپسب دنوادخ ھب ار تدوخ.داد
 وت تیناقح تشاذگ دھاوخ و درك دھاوخ عافد وت قح زا وا؛داد دھاوخ
 .دوش راكشآ ھمھ رب نشور زور دننام
 وا لمع رظتنم ییابیكش و ربص اب و امن توكس دنوادخ روضح رد
 ،دنوشیم قفوم یگدنز رد ھلیح و گنرین اب ھك یناسك ھب .شاب

 .زروم تداسح
 .ینكن هانگ ات زاسم هدرزآ ار دوخ رطاخ .نك کرت ار بضغ و مشخ
 دنھاوخ رادروخرب وا تاكرب زا دنشكیم ار دنوادخ راظتنا ھك یناسك
 .دش
 

2 Timothy 1:1-14 
Paul, an apostle of Christ Jesus by the will of God, for 
the sake of the promise of life that is in Christ Jesus,  
To Timothy, my beloved child:  

 ادخ تساوخرد قبط ھك ،سلوپ ،نم فرط زا١۴-١ :١ سوئتومیت مود
 رد ار ادخ ءهدعو نیا ھك ماھتفای تیرومأم و ،متسھ حیسم یسیع ءهداتسرف
 دھاوخ دیواج یگدنز ،دروآ نامیا حیسم ھب ھك رھ ھك منك ملاعا اج ھمھ
  ؛تفای
 یسیع نامدنوادخ و ردپ یادخ هاگرد زا .سوئاتومیت مزیزع دنزرف ھب
  .مشابیم وت یارب شمارآ و تمحر و ضیف بلاط ،حیسم



Grace, mercy, and peace from God the Father and 
Christ Jesus our Lord.  
I am grateful to God--whom I worship with a clear 
conscience, as my ancestors did--when I remember you 
constantly in my prayers night and day. Recalling your 
tears, I long to see you so that I may be filled with joy. I 
am reminded of your sincere faith, a faith that lived first 
in your grandmother Lois and your mother Eunice and 
now, I am sure, lives in you. For this reason I remind 
you to rekindle the gift of God that is within you 
through the laying on of my hands; for God did not give 
us a spirit of cowardice, but rather a spirit of power and 
of love and of self-discipline. Do not be ashamed, then, 
of the testimony about our Lord or of me his prisoner, 
but join with me in suffering for the gospel, relying on 
the power of God, who saved us and called us with a 
holy calling, not according to our works but according 
to his own purpose and grace. This grace was given to 
us in Christ Jesus before the ages began, but it has now 
been revealed through the appearing of our Saviour 
Christ Jesus, who abolished death and brought life and 
immortality to light through the gospel. For this gospel I 
was appointed a herald and an apostle and a teacher, 
and for this reason I suffer as I do. But I am not 
ashamed, for I know the one in whom I have put my 
trust, and I am sure that he is able to guard until that 
day what I have entrusted to him. Hold to the standard 
of sound teaching that you have heard from me, in the 
faith and love that are in Christ Jesus. Guard the good 
treasure entrusted to you, with the help of the Holy 
Spirit living in us. 

 و منكیم اعد تیارب زور رھ !منكیم ركش وت دوجو یارب ار ادخ ردقچ
 دروم ار وت ھك منكیم سامتلا دوخ یادخ ھب تقو رید ات اھبش زا یرایسب
 اھنت و ،تسا نم یادخ و نم دادجا یادخ وا .دھد رارق دوخ نایاپیب فطل
  .مزاس مھارف ار وا تیاضر ھك تسنیا یگدنز رد میوزرآ
 داش وت ددجم ندید زا دح ھچ ات و متسھ ترادید قاتشم ردقچ ینادیمن

 دایب ،یتخیریم عادو ماگنھ ھب ھك ار ییاھكشا ھشیمھ اریز ،دش مھاوخ
 تسرد ،یتشاد دنوادخ ھب یصلاخ نامیا ھچ مربیمن دای زا هاگچیھ .مراد
 لااح ھك مراد نانیمطا و ؛"زیئول" تگرزب ردام و "کینفاِ" تردام دننام
 مھاوخیم ،تھج نیمھ ھب .تسا مكحتسم هزادنا نامھ ھب تنامیا زین
 نامھ ،یزاس روھلعش تسوت رد ھك ار یھلا یاطع نآ ھك منك یروآدای

 رد ،وت رس رب نم یاھتسد نتفرگ رارق و اعد ماگنھ ھب ادخ ھك ییاطع
 سرت ام رد ،تسا هداد ام ھب ادخ ھك یحور نآ اریز .داد رارق وت دوجو
 ار ام و دزاسیم تردق و تبحم زا راشرس ار ام ھكلب ،دروآیمن دوجوب
 .میھد رارق طابضنا تحت ار دوخ میناوتب ات دھدیم یرای
 یھاوخن میب زگرھ ،یراد هاگن روھلعش تدوجو رد ار یھلا یاطع نیا رگا
 رد ؛تسا ھمھ ءهدنھد تاجن حیسم ھك ینك ملاعا مدرم ھب ھكنیا زا تشاد

 یتسود ،ینك دای دوخ تسود ناونعب نم زا ھك دش یھاوخن نیگمرش ،نمض
 یھاوخ رضاح زین تدوخ ،سكعرب ھكلب .تسا نادنز رد حیسم رطاخب ھك
 رد ار وت ادخ و ،یشكب تمحز و جنر نم هارمھ حیسم لیجنا رطاخب دوب
 یارب و داد تاجن ار ام ھك تسادخ نیا .دومن دھاوخ تیوقت تامحز نیا

 شنیرفآ زا شیپ ھكنیا ببسب ھكلب ،ام تقایل لیلدب ھن ،دیزگرب دوخ تمدخ
 ام ھب حیسم یسیع ءھلیسوب ار دوخ تبحم و فطل دوب هدومرف هدارا ناھج
 راكشآ وا ءهدارا ،حیسم یسیع نامءهدنھد تاجن روھظ اب ،لاح  .دھد ناشن

 یگدنز ھب دورو هار ام ھب و ،تسكش مھرد ار گرم تردق وا ؛تسا هدش
 ؛تسوا لیجنا ماغیپ ھب ندروآ نامیا انامھ ھك داد ناشن ار دیواج
 و لوسر ات هدیزگرب ارم ادخ ھك تسا ماغیپ نیمھ میلعت و ملاعا یارب و
 نادنز نیا رد ھك تسا لیلد نیمھ ھب.مشاب نایدوھیریغ نایم رد وا ءهداتسرف
 نامیا یسك ھچ ھب منادیم اریز متسین نیگمرش اما ،متسھ تامحز لمحتم
 زور ات ،ماهدرپس وا ھب ھك ار یتناما دناوتیم وا ھك مراد نیقی و ماهدروآ
 نم زا ھك یحیحص میلاعت و نانخس ھب.دراد هاگن ظوفحم دوخ تشگزاب

 یتبحم و نامیا زا صوصخب ،ریگب قشمرس اھنآ زا و بسچب مكحم ،یدینش
 کمك ھب ار یھلا یاطع ینعی ،وكین تناما نآ.دنكیم اطع حیسم یسیع ھك
 .نك ظفح ،تسا نكاس وت دوجو رد ھك سدقلاحور
 

Luke 17:5-10 
The apostles said to the Lord, "Increase our faith!" The 
Lord replied, "If you had faith the size of a mustard 
seed, you could say to this mulberry tree, 'Be uprooted 
and planted in the sea,' and it would obey you. "Who 
among you would say to your slave who has just come 
in from ploughing or tending sheep in the field, 'Come 
here at once and take your place at the table'? Would 
you not rather say to him, 'Prepare supper for me, put 
on your apron and serve me while I eat and drink; later 
you may eat and drink'? Do you thank the slave for 
doing what was commanded? So you also, when you 
have done all that you were ordered to do, say, 'We are 
worthless slaves; we have done only what we ought to 
have done!'" 
 

 ١٠-۵ :١٧ اقول لیجنا
 
 ".نك دایز ار ام نامیا" :دنتفگ دنوادخ یاسیع ھب نلاوسر یزور
 ،دوبیم لدرخ زیر ھناد هزادنا ھب ناتنامیا رگا" :دومرف یسیع
 ،هدش هدنك شیاج زا ھك دیھدب روتسد توت تخرد نیا ھب دیتسناوتیم
 .دركیم تعاطا امش روتسد زا مھ تخرد و ،دوش ھتشاك ایرد رد
 زاب ھناخ ھب ینارچدنفسوگ ای ندز مخش زا یراكتمدخ یتقو"
 شبابرا کاروخ ادتبا ھكلب ؛دروخب اذغ ات دنیشنیمن یروف ،ددرگیم
 یسك .دروخیم شدوخ سپس ،دھدیم ار وا ماش و دنكیم رضاح ار
 .دھدیم ماجنا ار شاھفیظو اریز ،دنكیمن ركشت وا زا زین
 راظتنا ،دینكیم ارجا ارم تاروتسد یتقو زین امش ،تروص نیمھ ھب
 ".دیاهداد ماجنا ار دوخ ھفیظو طقف نوچ ،دیشاب ھتشادن دیجمت و فیرعت
 

Prayer after Communion  
Almighty God,  
you have taught us through your Son 
that love is the fulfilling of the law:  
grant that we may love you with our whole heart  
and our neighbours as ourselves; 
through Jesus Christ our Lord. 

 ینابر ءاشع زا سپ یاعد
 یتخومآ ام ھب تدنزرف ھطساو ھبقلطم رداق دنوادخ
 نامبلق مامت اب ھک ھک یرای ار ام :دسریم ققحت ھب تبحم قیرط زا تعیرش
 ؛نامدوخ ناس ھب ار نامناگیاسمھ و میشاب ھتشاد تسود ار وت
 .حیسم یسیع نامدنوادخ مان رد

 



 

 

First Reading: Habakkuk 1:1-4; 2:1-4 ١ یاھ ھیآ مود باب، ۴-١ یاھ ھیآ ١ باب قوقبح باتک زا لوا یناوخور-
۴                                  

A reading from the prophecy of Habbakuk:  
The oracle that the prophet Habakkuk saw. O LORD, how long shall I cry for help, and you will not listen?  
Or cry to you "Violence!" and you will not save? Why do you make me see wrong-doing and look at trouble?  
Destruction and violence are before me; strife and contention arise. So the law becomes slack and justice never prevails.  
The wicked surround the righteous-- therefore judgment comes forth perverted. I will stand at my watchpost, and station myself 
on the rampart; I will keep watch to see what he will say to me, and what he will answer concerning my complaint.  
Then the LORD answered me and said: Write the vision; make it plain on tablets, so that a runner may read it. 
For there is still a vision for the appointed time; it speaks of the end, and does not lie.  
If it seems to tarry, wait for it; it will surely come, it will not delay. Look at the proud!  
Their spirit is not right in them, but the righteous live by their faith. 
 

 .داد ناشن یبن قوقبح ھب ایؤر رد دنوادخ ھك یماغیپ تسا نیا

 ،تسا هدیافیب مروآیمرب دایرف ھچ رھ ؟ییامرف تباجا ارم ات مبلطب کمك وت زا یك ھب ات ،دنوادخ یا
 تسا ھتفرگ ارم فارطا ھك یایتلادعیب نیا رظان دیاب یك ھب ات .یھدیمن تاجن ملظ زا ار ام وت اریز
 ارف ینمشد و گنج ار اج ھمھ ،منیبیم ملظ و یبارخ منكیم هاگن ھك اج رھ ھب ؟ینكیمن یراك ارچ ؟مشاب
 .تسا ھتفرگ

 و دناھتشاذگ انگنت رد ار ناراكتسرد ،نارورش .دنروآیمن اجب ار تلادع ،اھھاگداد و دوشیمن ارجا نوناق
 ات منامیم رظتنم و موریم لااب دوخ ینابهدید جرب زا نونكا .تسا هداد تسد زا ار دوخ موھفم تلادع
 .دھدیم باوج ھچ نم تیاكش ھب دنوادخ منیبب

 ات سیونب یگنس ھتخت رب اناوخ و تشرد یطخ اب مھدیم ناشن وت ھب ار ھچنآ" :دومرف نم ھب دنوادخ
 ،دتفایمن قافتا رضاح لاح رد مھدیم ناشن وت ھب ھچنآ ھچ رگا .دناوخب ار نآ هاگن کی اب دناوتب سكرھ
 یدایز تدم ،نآ عوقو ات دنچ رھ .تسویپ دھاوخ عوقوب نیعم تقو رد ماجنارس ھك شاب نئمطم یلو
 .دوب دھاوخ ریخأت نودب و یمتح نآ عوقو اریز ،شاب نآ رظتنم یلو ،دشكب لوط

 دنام دنھاوخ هدنز ناراكتسرد اما ،دنتسھ یكتم دوخ ھب اریز دش دنھاوخ دوبان ناراكدب ھك نادب ار نیا
 " .دنراد نامیا ادخ ھب اریز

 
 
 
 
 
 

This is the word of the Lord 
 
 
 
 
 
 
 
 



Second Reading: 2 Timothy 1:1-14 ١ یاھ ھیآ لوا باب سوئتومیت مود زا مود یناوخور-
۴١                                                            

 

A reading from St Paul’s second letter to Timothy:  
From Paul, an apostle of Christ Jesus by the will of God,  
for the sake of the promise of life that is in Christ Jesus,  
to Timothy, my beloved child:  
Grace, mercy, and peace from God the Father and Christ Jesus our Lord.  
I am grateful to God--whom I worship with a clear conscience, as my ancestors did--
when I remember you constantly in my prayers night and day.  
Recalling your tears, I long to see you so that I may be filled with joy.  
I am reminded of your sincere faith,  
a faith that lived first in your grandmother Lois and your mother Eunice  
and now, I am sure, lives in you.  
For this reason I remind you to rekindle the gift of God that is within you  
through the laying on of my hands;  
for God did not give us a spirit of cowardice,  
but rather a spirit of power and of love and of self-discipline.  
Do not be ashamed, then, of the testimony about our Lord or of me his prisoner,  
but join with me in suffering for the gospel,  
relying on the power of God, who saved us and called us with a holy calling,  
not according to our works but according to his own purpose and grace.  
This grace was given to us in Christ Jesus before the ages began,  
but it has now been revealed through the appearing of our Saviour Christ Jesus,  
who abolished death and brought life and immortality to light through the gospel.  
For this gospel I was appointed a herald and an apostle and a teacher,  
and for this reason I suffer as I do.  
But I am not ashamed, for I know the one in whom I have put my trust,  
and I am sure that he is able to guard until that day what I have entrusted to him. 
Hold to the standard of sound teaching that you have heard from me,  
in the faith and love that are in Christ Jesus.  
Guard the good treasure entrusted to you,  
with the help of the Holy Spirit living in us. 
 
This is the word of the Lord.  
 
 
 


